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AHHoTaums. lMpeacTtaeneHbl matepuansl Mccrnegosa-
HWS, KIMIOYEeBbIM BOMPOCOM KOTOPOro GbIno ycTaHoBMe-
HVMEe HanM4Msa HOpMaTMBHbIX, KOHTEKCTHBIX U Npodeccu-
OHanbHO-NMYHOCTHBLIX OCHOBAHWUI OCYLLECTBIEHUS Npe-
nopasaTenem By3a HaCTaBHUYECKOW AEATENbHOCTU Mpn
noprotoske Oyaywmnx nepesoaymkoB. OCHOBHbIM Hayu-
HbIM pe3ynbTaToOM MOXHO CYMTaTb BbiSBrEHWE cneuu-
UK aKCUONOrNYeCcKon 1 perynsaTMBHON cdpep HacTas-
HMYeCcTBa B YyKasaHHOW NpodeccuMoHarnbHow obnactu.
MpakTnyeckas 3Ha4YMMOCTb 3aKrodaeTcs B npeasoxe-
HMAX aBTopa MO Y4eTy OCYLLUEeCTBMSIEMOW negaroramu
[eAaTenbHOCTU Kak AONOMHUTENBHOW U MHTEHCUULMPY-
loLen NoAroTOBKY NepeBoavYeCKMX KaapoB.

KnioueBble crioBa: HaCcTaBHNYECTBO, HACTaBHUYECKas!
[eATenbHOCTb B By3€, MOAroTOBKa NepeBOAYMKOB, MNpo-
heccroHanbLHO-NMYHOCTHOE pasBUTUE, MOAroTOBKA Kaf-
poB, NpodeccMoHanbHbIN CTaHAapT NepeBoaymka, npo-
heccroHanbHbIii CTaHOapT neparora, BOMOHTEPCTBO,
HOPMUpOBaHWe Tpyaa, BHeayaAMTOPHas AeATENbHOCTb.

BBegeHue

B nocnegHee Bpemsi npobnemartvka muccnegosa-
HUA (heHOMeHa 1 noucka nyTen pasBuUTUSA HacTaBs-
HMYECKON OesTeNnbHOCTU HaxoauT Bce bonee wn-
pokoe ocBeleHue [5; 11; 14 n ap.]. YuntelBasg MHO-
rorpaHHOCTb AeATenbHOCTU nepeBoayvmka [9],
HeobX0AMMOCTb WMHAMBMAYaANbHOIO MoAaxoda K
noaroToBKe crneunanncToB B 3ToW npodpeccuo-
HanbHOM 0BnacTu, BbICOKME TPYOOEMKOCTb U pe-
cypco3aTpaTHOCTb 3TOro npolecca, HanpaBneH-
HOro Ha NoJslydeHne BbICOKOro pesynbTaTa paboThbl
BbINYCKHMKA (B NPSIMOM CMbICIEe «y4eHuKa Ma-
cTepa»), HaCTaBHMYECTBO Kak nepenadva npodec-
CMOHarbHO-ITIMYHOCTHOrO OMbiTa OCOBEHHO akTy-
anbHO B KOHTEKCTE MNOATOTOBKU MEPEBOAYECKUX
Kagpos [2; 4; 7].

MpuHMMas BO BHUMaHWe, YTO OCHOBOMNonarato-
was, cucrtemoobpasyowas noaroToBka nepesos-
UYMKOB OCYLUECTBNSAETCA B BY3e, U MMEHHO Oen-
CTBUSA npenogasatenen obuwenpodeccmoHarnb-
HbIX U crneunanbHbIX AUCUMNIIMH BO MHOTOM Onpe-
OensioT yCnewHocTb (a, B HEKOTOPLIX criyyasix, K
coXarneHuto, n HeycnewHocTb) ByayLen aesTens-
HOCTM BbINMYCKHMKOB, aKUEHT JOIKEH BObITb caenaH

Absract. In the article, the author presents the materials
that associate with the key question on the availability of
the normative, contextual and personal drives of the uni-
versity teachers to be involved in mentoring of translation
students. The principle research added value here would
be the dwelling on the particular features of the axiologi-
cal and regulation aspects of mentoring in translator
training. Practice-wisely, the research findings may be
used for the development of remuneration schemes for
the university teachers who contribute larger in the train-
ing of better-qualified translators for the society’s benefit.
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Ha cTopoHax opraHusauuu 3Toi opMbl Moaro-
TOBKM U Ha acnekTax paboTbl NpuBnekaemblx / 3a-
HMMaeMmblX neaaroros.

OcHoBHas YacTb

MMybuHa BNNUSHUSA «ydUTENsi», «HACTaABHMKAY,
«MacTepa» Ha opmMmpoBaHue npodreccnoHarb-
HOW NMYHOCTU «y4YeHuKa» (CTyaeHTa) — npobnema
CMNULLKOM CITOXXHas, OHa He CTaHeT NpeaAMeTOM UC-
CrnefoBaHusl B pamKax AaHHow paboTtkl. He meHee
TPyAEeH ANs pacCMOTPEHUS U BOMPOC O TOM, KTO
CTaHOBUTCA WUCTUHHbIM HacTaBHUKOM: «CroXHO
CckasaTb, KOr0O UMEHHO WM MO KakMuM OCHOBaHUSIM
KaObli CTYAEHT WM COTPYyOHUK BblbepeT ans
cebsi B kayectBe 3Haummoro [pyroro <...>. Ho
TONbKO 3TOT KPYr JUL, peanbHO MOXET oKasaTb
OEeNCTBEHHOE BNMSIHWE Ha NTIMYHOCTHO-Npodeccuo-
HanbHble n3MeHeHus» [8, c. 68].

B aTOM CBS3WM CyLLECTBEHHbIM W «MNOCTUMXU-
MbIM» (OXBaTbiBaeMbIM, MOCUMBbHBIM AN uccneno-
BaTensi B paMKax BbINOfIHAEMOro MUHU-NPOEKTa)
BOMPOCOM, CBSAI3aHHbIM C HACTaBHMYECTBO B By3e 1
SABNSAIOLWNACA KMNoYeBbIM NSt pacCMOTPEHUs B
JaHHOW cTaTbe, CTaHOBUTCSH BOMPOC O POMv U
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Kpyre o0si3aHHOCTEN MpenogaBaTensi, BOBMEYEH-
HOro / NpMBAEYEHHOTO K NOA0GHOM AeATENbHOCTY:
YTO OH / OHa AenaTb MOXET, M YTO U3 3TOro OH / OHa
aenatb o653aH(a) B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHOWN
OOKYMEHTauMen Kak negarormyeckun paboTHMK
npodeccunoHarnbHon obpasoBaTenbHON OpraHu3a-
uun.

He BnonHe cornawascb ¢ MHEHVMEM psiaa UC-
cneposatenen [8], 4To nHaAMBMAyansHas pabota c
obyvarmmmnca B pamkax HacTaBHUYECTBa akTy-
anbHa Janeko He Ans BCEX BY30B W NO3TOMY MO-
XeT cuMTaTbCa TONbKO (haKynbTaTUBHOW, aBTop
nonaraet, 4YTO MMEHHO KOHKPETHO-NIMYHOCTHOE
B3auMOAEWNCTBUE NpenogaBartens U CTyaeHTa Mo-
XeT aatb Hanbonbwmnin 3gdEKT Npu TOM, YTO Cy-
LLIECTBEHHbIX OOMOSIHUTENbHbLIX 3aTpaT B CuTya-
umnsix nogobHoro npodpeccrMoHanbHo-negarornye-
ckoro obuleHus By3 He HeceT. Ewe ogHum cnop-
HbIM MOMEHTOM, OTPaXXEHHbIM B 0hmLManbHO Npu-
HATbIX METOAMYECKMNX pekomeHaauusax [8], 3aknto-
YaeTcs B YTBEPXKOEHMM, YTO «BOCNMTaTENbHAsNA pa-
6oTa B By3e OomkHa npodpeccmoHansHO Hanpas-
NEHHON, HO HE CBOAUTLCS MPU 3TOM TOSBKO K MPo-
deccuoHanbHO  3Ha4YMMbIM  BOCMUTATENbHBIM
npakTukamy» [8, c. 62]; Hao6opoT, B BUAY HEBEPO-
SATHOro gedmumta BpeMeHHbIX, kKagapoBbIX U UHbIX
pecypcoB BY30B, a TaKKe B CBA3M C HanpaBleHHo-
CTbO FOCYAapPCTBEHHOW Hay4HO-TEXHONOrMYECKON
nonutukn Poccninckon ®epepaumm, B TOM Yncne,
Ha NoOAroTOBKY CNeLunanmncToB, CNOCOOHbIX adhdek-
TMBHO pellaTbh akTyanbHble 3aJayn pasBuUTUd
CcTpaHbl [16], B HacToswee BpeMs Lenecoobpas-
HOW SABMSIETCA peanu3auus UMeHHo npodheccuo-
HanbHO 3HAYMMbIX BOCMMTATENbHbLIX NPAKTUK U, BO
MHOrOM, B NepByo ovepenb HacTaBHU4ecTBa. Npun
3TOM MpU3HaeTcsd, 4To (POpMUPOBAHME KOMMETEHT-
HOCTW, COMPSHKEHHOW C JMYHOCTHO-Mpodheccuo-
HanbHbIM pa3BUTUEM CTyAeHTa — «AOIMKHOCTHas
065a3aHHOCTL NpenofaBaTens kak ogHa U3 cocTaB-
NSWUX ero BocnutatenbHom paboThi» [8, c. 62].

PesynbTatbl aHannsa n cpaBHeEHUS (DYHKLMK
npenofaBaTens, CBSA3aHHbIX C HaCTaBHUYECKOMW
OEATEeNbHOCTbI0 U NPeacTaBfiEHHbIX B COOTBET-
cTBylOLEeM NpodeccnoHanbHOM CTaHgapTe — XOTA
N BPEMEHHO OTMEHEHHOM, HO aKTUBHO UCMOJIb3ye-
MOM aAMUHUCTpaUUAMU BY30B AN pa3paboTku
OOIMKHOCTHBIX MHCTPYKUMA [12] — ¢ peanbHbiMU
acnektamm paboTbl «xopollero» negarora (To
€CTb COOTBETCTBYHWLLENO OXuaaHusm pabotopa-
Tensl) MokasbiBalT pas3MeXeBaHMe Mexay Tewm,
4YTO npenofaeBaTeslb AOMMKEH BhINOMHATL NO BMe-
HeHHOMY eMy (DyHKLMOHany, 1 Tem, 4YTo npenoga-
BaTenb AenaeT OOMOSHUTENbHO, BOMIOHTEPCKU —
Nno «BEfeHW cepaua» Unm no HeKOTOpoMy Npwu-
HY>KAEHWIO.

B npodeccnoHansHom cTtaHgapTe [12] B co-
cTaBe TpydoBbIX yHKUMA «lpenogaBaHne y4eob-
HbIX KypcoB <...>» (kog 1/01.7), «PykoBoactBo
Hay4HO-UccneaoBaTenbCKOW, MPOEKTHOMW, y4ebHo-
npodgeccnoHanbHOn N MHON AeATeNnbHOCTLI0 00Y-
varowmxea <...>» (kog 1/03.7) n «PykoBoactso
rpynnov cneuumanuctoB <...>» (kop J/02.8) yka-

3aHbl Takne TpyaoBble OENCTBUSA KaK «KOHCYIbTU-
poBaHve oby4yalomxcsa U ux poauTtenen <...> no
BOnpocam npoeccrMoHanbHOro pasBUTUS, Mpo-
dheccuoHanbLHOM aganTaunm Ha ocHoBe Habnoge-
HWs1 3@ OCBOEHMEM <...> NpoeccnoHanbHOM KoM-
neTeHUMn <...>», «Hay4yHO-METOOUYECKOE N KOH-
CynbTaUMOHHOE COMPOBOXAEHWE npouecca U pe-
3ynbTaToOB MCCNeaoBaTenbCKON, MPOEKTHOW W
WHON AesaTenbHOCTH oby4vatolmxes <...>», «opra-
HM3auus NOAroTOBKM M NPOBEAEHUS HAaYy4YHbIX KOH-
depeHLNIA, KOHKYPCOB MPOEKTHbIX M UCCreoBa-
TenbCkux paboT obyuvatolimxcsay, «obecneyeHue
npvBneYeHnss oOy4alLWMUXCAa K  BbINOHEHUIO
Hay4HO-UCCNefoBaTENbCKMX M MPOEKTHbIX paboT, K
y4acTvio B MEXAYHapOAHbIX MccneaoBaTenbCKuX
NpoeKTax», «NpoBedeHMe OTKPbITbIX MoKa3aTenb-
HbIX 3aHATWUWA, MacTep-KNaccoB AN COTPYOHWKOB
<...>»[12].

B npodpeccmoHansHom craHgapte «Cneuwna-
nncT B obnacTtun nepesoga» [13] Toxe npegycMoT-
peH yHKUMOHAarM, COMPSKEHHbIN C HacTaBHUYe-
ctBoMm. CornacHo matepuanam yka3aHHOro AOKy-
MeHTa, Ans npenogasaTterns nepesoja MoryT 6biTb
akTyanbHa TpydoBas dyHkums (kog C/04.7) —
«KOHCYmNbTMpOBaHMe B obnactu kKayecTBa nepe-
BOZa»: OH / OHa MOXET BbIMNOMHATL KOHCYIbTUPO-
BaHue B 06nacTu NOBbILWEHUS pe3ynbTaTUBHOCTY
MEXKYNbTYPHOro B3aMMOOEWNCTBUSA B pamKkax ne-
peBoaYECKOWN OEATENbHOCTM, a TakKe KOOpAUHU-
poBaHVWe HacTaBHUYECKOW AeATEernbHOCTU B pam-
Kax KagpoBOW MOMWUTUKM opraHun3auun (paHee ata
npobnemaTtuka Takke paccMaTpmBanach B pamkax
apyrux nyénukaumn [3]). B Tom xxe gokymeHTe [13]
npeacTtaeneHa Tpygosas dyHkums (kog C/05.7) —
«YnpasneHvne NpoM3BOACTBEHHbIM MPOLLECCOM Mne-
peBofa», BbINOJMHAS KOTOPYH npenogasaTenb Mo-
XKET OCYLLECTBNATb KOHCYNbTUPOBaHNE CTyAeEHTa,
PYKOBOZSILLETO CBOW MEPEBOAYECKON MWUHM-TPyn-
now (BO3MOXHO, 13 YNCna ero Xe COKYPCHUKOB), MO
BOMPOCaM oOpraHv3auusi ynpaereHus Ka4yecTBOM
nepeBoa, aHanM3y crnpoca Ha pblHKE NepeBoaa,
NpaBWMNbHOCTM  MOArOTOBKM  OOKYMEHTOB MO
OPOpPMMEHNIO 3aKa30B 1N pacyeTaMm C KIMeHTamm u
np.

Kak roBopunock Bbille, PacCMOTPEHHbIE Tpe-
foBaHUS B TOW UMW MHOW CTEMEHW HOPMAaTMBHO-
NnpaBoBON 0OYCNOBNEHHOCTU MOryT ObITb BMe-
HeHbl B 00513aHHOCTM NpenogasaTens By3a. Ho cy-
LLeCTBYET LenbIn psg BMOoB 1 hopm negarornye-
CKOW [eATenbHOCTK, KoTopble sBMsTCA obpo-
BOIbHO BbIMNOSIHAEMbIMU BO Onaro CTygeHToB (KX
NpodeCCUOHANbHO-NNYHOCTHOTO  Pa3BUTKSA), He
pernaMeHTUpOBaHbl U, COOTBETCTBEHHO, CO34at0T
OCHOBY AN BO3HWKHOBEHUSI OXUOAHWUS OOMNOSHW-
TENbHOMO MOOLLUPEHUSA CO CTOPOHbI agMUHUCTPa-
uun o6pasoBaTernbHON opraHn3aLmn.

PaccmoTpym HekoTopble M3 NOgOGHbIX rpaHen
CNny)XeHusl, CBOero poga BOJIOHTEpPCTBa npenoaa-
BaTeneun nepesoaa.

1. OpraHusauusa — Yyepes3 nuyHble nNpodeccro-
HanbHble KOHTaKTbl — CTaXWMPOBOK W NPaKTUK
HacTaBnseMblX (CTYAEHTOB) B OpraHu3auumsx,
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npefocTaBnAlWmUX  AeACTBUTENbHYI0O  BO3MOX-
HOCTb AN Makcummsauum npodeccrnoHanbLHOro
pa3suTusa obyyatowmxcs. Kak ykasbiBaloT uccne-
gosatenu cuctemsl npodeccnoHanbHO BOCMNUTa-
HWs, «npuBrevyeHne paboTogaTenen, opraHv3a-
uusa 1 NposefeHne pasnuyHbIX OPM COBMECTHOMN
OeAaTenbHOCTU Kak B BY3€, Tak U HENOCPEACTBEHHO
“Ha nNpou3BOACTBE” HaMosHseT BOCNUTATENbHYHO
paboTy owylleHvem peanbHOCTH, BoCcTpeboBaH-
HocTuy [8, c. 63].

2. MNomolb B TpyaOyCTPONCTBE, peanusyemasi
Yepes NMUYHYI0 «MpPodecCnoHanbHy0 ceTby neaa-
rora — KOnrer v KNnMeHToB.

3. HanpaBneHne Ha npodeccmnoHanbHble KOH-
depeHUnn kak opMa HayyHOro MpPOABUXKEHUSA
npu npeacraBneHNn cTygeHTamm pesynbTaToB
COOCTBEHHBIX UMW MOATOTOBIIEHHBIX COBMECTHO C
HaCcTaBHMKOM MUCCreoBaHUi (B Ka4ecTBe npume-
poB — CM. nybnvkaumm CTYAEHTOB-NIMHIBUCTOB
HUTY «MUCUC» [17; 19; 20]), a Takke Kak hopma
nonyyYyeHUs OOMNOMHWUTENBHOTO NepeBO4YECKOro
onbiTa (B TOM YucCne 3a cYeT NPOCnynBaHNS ne-
peBoAOB, BbINOMHAEMbIX NepeBOAYNKAMUN-CUHXPO-
Huctamm). CornacHo odpmumaneHbiM denepanb-
HbIM peKkoMeHAaumnaM, «CTOUT “nogknasiBaTb” CTy-
OEeHTaM MHTepecHy MHgopmMaumio o npogeccmo-
HamnbHbIX CODBITUSAX, MOTUBUPYSA K y4acTuio, noa-
JepXuBas COOTBETCTBYIOLIME NHULMATMBLI» [8, C.
63].

4. KoHcynbTupoBaHue no npodeccroHarbHbIM
BONpocaMm, B TOM Yucrie no nepesogam, BbINOMHs-
eMbIM CTyAeHTaMu B pamMkax COBCTBEHHOW Mnpo-
dheccnoHansHON OeATenbLHOCTN («nogpaboTkm» B
nepuog oby4eHns nnmn nocne oKoOH4YaHus By3a).

5. Nomolk B camopeanusaLmm, camoakTyanu-
3auuM U CaMOCOBEPLLEHCTBOBAHMM 00y4YaroLwmuxcs
no psay acnekTtoB npodecCUoHanbHOW Komne-
TEHTHOCTW, B TOM 4MUCME KOHCYNbTUpOBaHue Mo
BbIOOpY NpodheccuoHanbLHOM TpaeKkToprK, packpbl-
TMe U pasBuTne NpodecCUoHanbHbIX TanaHToB U
cnocobHocTen [7], Tekywaa nogaepxkka, BKoyas
npoBeaeHne NpodeccnoHanbHO OPUEHTUPYIOLLMX
Becen, HanpaBeHHbIX HA MOparbHY NOAAEPXKKY
1 BOOXHOBEHNE.

6. MpurnaweHne CTyAeHTOB Ha nepeBobl, Bbl-
nonHsieMble caMyMM npenogasartenemM, korga gak-
TUYEeCKN co3gaeTcst npodheccroHanbHoO-y4ebHas
CcuUTyauusi, B KOTOPOW HaCTaBHWUK OEeMOHCTpUpyeT
ob6pasubl cBoern paboTbl, a fanee NpoBOAMT pas-

0op 1 06cyXaeHNEe MHTEPECHDBIX SA3bIKOBbLIX, peye-
BbIX, KyNbTYPHbIX U NPOYMX «KencoB» (00pasuos),
C KOTOPbIMW OH CTOSKHYJICA MPWU BbINOHEHUN
3TOro KOHKPETHOrO NEPEBOAYECKOrO NOPYYEHNS; B
naeane, Moryt OblTb pacCMOTPEHbl CUMbHbIE U
cnabble CTOPOHbI BapuaHTOB, NpeanaraemMbixX ca-
MUMW CTyAeHTamun B xoae obcyxaeHusa ans pelue-
HWS 3TUX NPOdECCUOHArNbHbIX 3a4au.

7. MNpepoctaBneHme CTygeHTam BO3MOXHOCTU
noapaboTku B BUAE BbINONIHEHWS pearbHbIX nepe-
BOAOB MPW KOHCYNbTaTUBHOW NOAAEMKKE N UTOrO-
BOM KOHTPOIE CO CTOPOHbI Npenojasartens.

8. OpraHusaums (3a cyeT npodpeccnoHanbHbIX
CBsI3el, paHee yCTaHOBMNEHHbIX NpenogaBaTenem)
HanpaBfeHnsi CTYAEHTOB Ha 3apybeXxHble CTaxu-
pOBKM, OTKpbIBalLMe Ansa obydyaroLlmxcs 4onosn-
HUTENbHbIE BO3MOXHOCTY AN NOMyYeHWst onbiTa n
NPOUIbHBIX 3HaHWK B cdpepe KynbTypbl U NpoO-
dheccuoHarnbHbIX peanuin cTpaH «paboyero» MHo-
CTpPaHHOro A3blka, 4YTO GbiBAET YpesBblMaMHO Mo-
nesHoiM Ana Gyaywen nepeBogyeckon gesTenb-
HOCTM BbINycKkHKMKa [6; 15].

9. ObecneyeHne BO3MOXHOCTEN ANA HAYYHOro
pasBUTUSA CTyOEHTOB Yepe3 HedopMarbHOe KOH-
cynbTupoBaHue B obnactu nccnegoBaHun, Hanpu-
Mep, NPobnemMaTuky MeXKYNbTYPHOIO KOHCYNbTU-
poBaHusA Unu npenogasaHusa nepesoga [1; 10; 11;
14; 18].

3akntoyeHune

Takum obpa3om, MOXXHO roOBOPUTbL O TOM, YTO MpK
noaroToBke GyayWUX NepeBOAYMKOB Mnpenogasa-
TEenu BY30B BbIMOMHAT LUMPOKUIA KPYr BUAOB U
dopm npocheccnoHanbHOM AeATeNbHOCTU, KOTO-
pble MOryT ObITb OTHECEHbI K KaTeropun «HacTaB-
Hu4yecTBOY». [1pn 3TOM BHMMaHWe pykoBoACTBa BY-
30B JO/MKHO ObiTb OOpalleHo Ha ToT hakT, 4To
fonbluasi YacTb 3TUX OENCTBUN ABNAOTCA AN ne-
Jarormyeckoro  paboTHMKA  [OOMOSNTHUTENbHBLIM
dyHKUMOHaNoOM (dakTMyecku — BOFIOHTEPCTBOM),
npu 3Tom obecneynBaloWMM MNOMyYeHUe Mpo-
rpaMmMHbIX (3akpenneHHbix Bo $IOC Boiciero ob-
pasoBaHus n OOl By30B) pe3ynbTaToB 3a cYeT
WHTEHCudMKaunm MNOAroTOBKA  NEepeBOAYECKMX
KagpoB Ans Hawen cTpaHsbl. [locnegHee, kak npea-
nonaraeTcs, LenecoobpasHo y4nTbiBaTb B pamKax
aTTecTauum 1 CTUMYNUPOBaHUA LeATenNbHOCTU
npenogasaTtenen, B TOM Y1cre npu paspaboTke u
peanusaunmn a@EeKTUBHBLIX KOHTPAKTOB.
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